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наличие в воспитательном сознании японцев получения необходимого социокультурного опыта 
свидетельствует об их упорном желании привить модель жизни, свойственную для их об-щества. 

Особым событием в жизни японца было «посещение театра Кабуки, имеющим праздничную 
окраску. В театр ходят семьями, часто с детьми. Идя в Кабуки, люди стараются принарядиться, 
среди публики – большинство в традиционных кимоно. Популярность сюжетов пьес Кабуки и хо-

рошее знакомство с ними публики делают возможным восприятие и программ, иногда состоящих 
из фрагментов разных пьес. В народе и среди ценителей и поклонников театра существует культ 
актёров Кабуки»,1

 что отражает любовь к японскому театральному искусству, с умением видеть и 
создавать красоту в обыденной семейной жизни.  

И. как мы могли заметить, японская культура, облачённая философской мыслью, провозгла-

шает то, что «отцы должны быть сострадательными по отношению к своим сыновьям; мужья дол-

жны заведовать внешними делами, а жёны должны справляться с внутренними делами семьи, 
старшие братья должны учить своих младших братьев, а младшие братья должны следовать ука-

заниям своих старших братьев; друзья должны общаться друг с другом согласно обычаям и спра-

ведливости. Такое поведение полностью находится в пределах сферы мудрости, человечности и 
мужества»,2

 что находит своё подтверждение в формировании духовно-нравственных качеств лич-

ности, с акцентом на отношении семьи и общества, с отображением семьи в качестве особого со-

циального института. 
Для нас важно отметить и то, что «совершая противоправное действие (или задумываясь о 

нём), японец испытывает страх не столько перед полицией, сколько перед реакцией окружающих 
его людей. С самого детства будущего гражданина заставляют смотреть на себя глазами других. 
Мать внушает ребёнку, что его поведение не может идти вразрез с интересами группы – а иначе 
задразнят, засмеют (совершенно реальная ситуация в японской школе, когда чем-то не понравив-

шегося, отличающегося от других ребёнка зачастую доводят до самоубийства). Будь как все, не 
высовывайся, и всё будет хорошо – учат ребёнка и в семье, и в школе. Это сдерживает антиоб-

щественный потенциал, но одновременно и нивелирует личность».3
 В конечном итоге, «исход 

борьбы за семейную традицию во многом определял будущее социальной структуры Японии. И не 
только интернационализация страны, включение её в мировые связи и восприятие ценностей за-

падных обществ вели к критической оценке собственного наследия и разрушению традиций. Со-

бытия внутренней жизни подталкивали к развитию этого процесса в том же направлении. Так, по 
мере индустриализации и урбанизации постепенно и сама семья не сохранялась в том виде, в ко-

тором она была источником национальной традиции. Она распадалась на самостоятельные ячейки, 
и связи между ними ослабевали».4

 И, тем не менее, семья, общество и государство в Японии всег-

да трудятся в одном направлении – воспитании у подрастающего поколения позитивных качеств и 
ценностей национального характера. Именно это обстоятельство становится фактором успешнос-

ти японского семейного воспитания, придаёт данному процессу необходимую системность и силу.  
 

Чернова Татьяна Алексевна (преподаватель Самаркандского  
Института экономики и сервиса, кафедры Узбекского языка и литературы) 

ЖАНРОВОЕ СВОЕОБРАЗИЕ РУССКОГО И УЗБЕКСКОГО ФОЛЬКЛОРА 

 
Аннотация. Ushbu maqolada rus va o‘zbek xalq og‘zaki ijodining o‘ziga xosligi, og‘zaki ijodi-

ning mashhur janrlari haqida so‘z boradi. Mashhur hikoyachilarning folklor asarlarini takrorlashning 
o‘ziga xos xususiyatlari haqida. Xalq qo‘shiqchilarining rollari va xalq ijodiyotida paydo bo‘lish tarixi. 
Maqolaning maqsadi mushtarak g‘oyaviy mohiyatga ega bo‘lgan va “xalq” so‘zi bilan ifodalangan 
og‘zaki she’r janrlarini o‘rganishdan iborat. O‘zbek xalq og‘zaki ijodida “dоstоn” kabi atamalarning 
qo‘llanilishi, xalq og‘zaki ijodida qo‘llanish tarixi, “baxshi”, “dоstоnchi”, “shoir” atamalari, o‘zbek hi-
koyanavislarining imkoniyatlari va vazifalariga alohida e’tibor qaratilgan. Maqolada rus va oʻzbek xalq 
amaliy sanʼatining janr xususiyatlari tahlil qilingan, oʻzbek folklorida ijodiy ijrochilarning kasbiy maho-
rati jadal rivojlanmoqda. Haqiqiy hikoyachi bo‘lish uchun ma’lum bir ustadan o‘rganish kerak edi. Xalq 
                                                           
1
 Садокова А.Р. С. 95. 

2
 Язовская О.В. Становление японской философской мысли. Учеб.-метод. пособие, Екатеринбург, изд-во 

Урал. ун-та, 2017, с. 103 – 104. 
3
 Мещеряков А.Н. Книга японских символов. Книга японских обыкновений. М., “Наталис”, 2003, с. 556. 

4
 Японский феномен. М., РИО Института Востоковедения РАН, 1996, с. 49. 



 

 

182 

og‘zaki ijodining barcha asarlari xalqdan chiqqan shoir va baxshilar tomonidan chuqur kirib borilgan 
holda ijro etiladi. Dostonlarda xalqqa, oilaga muhabbat, mehnatsevarlik, rostgo‘ylik, do‘stlik, qahramon-
lik, fidoyilik va boshqalar haqida so‘z boradi. Rus folklorida “epos” kabi janr juda aniq qo‘llaniladi va 
hikoyachilar mahorat timsoli edi.  

Аннотация. В данной статье говорится о своеобразии русского и узбекского фольклора, об 
известных жанрах устного народного творчества. О специфике воспроизведения фольклорных 
произведений известными сказителями. Роли народных певцов и истории их появления в народном 
творчестве. Целью статьи является изучение жанров  устного поэтического творчества, 
которому свойственна общая идейная сущность, и она определяется словом «народность».  Осо-
бое внимание уделено использованию терминов, в узбекском фольклоре, таких как «дастан», ис-
тории его применения в устном народном творчестве, терминов «бахши», «дастанчи», «шаир», 
возможности и задачи узбекских рассказчиков. В статье анализируются жанровые особенности 
русского и узбекского народного творчества, вузбекском фольклоре интенсивно развивает-
ся  профессионализм творческих исполнителей. Для того, чтобы стать настоящим сказителем, 
необходимо было обучиться у определенного мастера. Все произведения фольклора с проникно-
венностью исполняют поэты и бахши, которые являются выходцами из народа. В дастанах гово-
рится о любви к народу, семье, о трудолюбии, правдивости, дружбе, героизме, преданности и 
многое другое. В русском фольклоре достаточно ярко используется такой жанр как «былины», а 
сказители были воплощением мастерства.  

Аnnotation. This article talks about the originality of Russian and Uzbek folklore, about the well-
known genres of oral folk art. On the specifics of the reproduction of folklore works by famous storytel-
lers. The roles of folk singers and the history of their appearance in folk art. The purpose of the article is 
to study the genres of oral poetry, which is characterized by a common ideological essence, and it is 
defined by the word “people”. Particular attention is paid to the use of terms in Uzbek folklore, such as 
“dastan”, the history of its use in oral folk art, the terms “bakhshi”, “dastanchi”, “shoir”, the possi-
bilities and tasks of Uzbek storytellers. The article analyzes the genre features of Russian and Uzbek folk 
art, the professionalism of creative performers is intensively developing in Uzbek folklore. In order to be-
come a real storyteller, it was necessary to learn from a certain master. All works of folklore are 
performed with penetration by poets and bakhshis, who come from the people. Dastans speak of love for 
the people, family, diligence, truthfulness, friendship, heroism, devotion and much more. In Russian 
folklore, such a genre as “epics” is quite clearly used, and storytellers were the embodiment of skill. 

Калит сўзлар: xalq og‘zaki ijodi, xalq xonandalari, doston, janr, hikoyachilar, ertak, madaniy 
an’analar.  

Ключевые слова: фольклор, народные певцы, дастан, эпос, былины, жанр, сказители, сказ-
ка, культурные традиции.  

 Key words: folklore, folk singers, dastan, epos, epics, genre, storytellers, fairy tale, cultural tradi-
tions. 

 

Изначально фольклор принадлежал к области навыков и знаний первобытного коллектива. 
Фольклор передавал от поколения к поколению важную информацию, нес в себе необходимое для 
жизни и был однороден как та среда, которой был обязан происхождением. Художественное нача-

ло в творчестве только сопутствовало практической деятельности. Такое состояние именуется 
синкретическим. Синкретизм – состояние слитности, нерасчлененности: художественное творчес-

тво не отделено от другой человеческой деятельности и включено в практическую жизнь. Фольк-

лор был многофункциональным. У фольклора была познавательно-прагматическая функция: она 
состояла в передаче и закреплении знаний, необходимых для труда и самосохранения рода, пле-

мени; фольклор осведомлял о повадках зверей, о ведении охоты, о работе в лесу, поле и прочее. 
Функция соединялась с религиозно-магической, вероятно, близкой к психологической, регули-

рующей строй мыслей и чувств человека.
1
 Фольклор – научный термин английского происхожде-

ния. Впервые был введен в научный обиход в 1846 г. английским ученым Вильямом Томсом (W. 
G.Thoms). В буквальном переводе folklore означает «народная мудрость», «народное знание». Тер-

мин этот был довольно быстро усвоен учеными других стран и вскоре стал термином интернаци-
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ональным. Этим термином сначала обозначали только материал, подлежащий изучению; впослед-

ствии нередко стали им называть и научную дисциплину, изучающую этот материал.
1
  

Фольклор – это отзвук прошлого, но в то же время и громкий голос настоящего. Если бы 
свести фольклор только к «живой старине» (как его порой называли под влиянием романтической 
идеализации), значило бы пройти мимо той роли, которую фольклор играет в современности, не-

достаточно ясно представлять себе его социальную функцию.
2
 

Каждый носитель фольклора творит в границах уже знакомых традиций, опираясь на пред-

шественников, изменяя и дополняя текст произведения. В литературе присутствуют писатель и 
читатель, а в фольклоре – исполнитель и слушатель. “На произведениях фольклора всегда лежит 
печать времени и той среды, в которой они какое-то время жили, или “бытовали”. Фольклор и на-

зывают народным массовым творчеством. У него нет индивидуальных авторов, хотя есть много 
талантливых исполнителей и творцов. Фольклор всегда народен по содержанию – т. е. по мыслям 
и чувствам, в нем выраженным. В этом состоит коллективная природа фольклора. Традицион-

ность – важнейшее и основное специфическое свойство фольклора. 
Характерной особенностью фольклорного произведения является импровизация. Связана 

она с вариативностью текста. Импровизация (ит. improvvisazione – непредвиденно, внезапно) – 

создание фольклорного произведения или его частей непосредственно в процессе исполнения. 
Данная особенность в большей степени характерна для причитаний и плачей, но импровизация не 
противоречила традиции и находилась в художественных рамках.  

 Если говорить об устном народном творчестве Узбекистана, то оно отличается красоч-

ностью, богатством и самобытностью. В истории оно насчитывает не одно столетие и переплета-

ется с фольклором других восточных народов. Письменность у узбеков возникла давно, но, долгое 
время, кроме фольклора другая литература не развивалась. Большая часть литературной узбекской 
классики передавалась в устной форме и в них вносились свои изменения согласно этническим и 
культурным особенностям данной территории. Можно было встретить широкое разнообразие 
жанров: волшебные сказки, колкие поговорки и пословицы, отличающиеся своим остроумием 
анекдоты, мелодичные, хватающие за душу, песни. История каждого из них уходит в далекое 
прошлое.  

Дастан (от персидского تان س  означает «рассказ» – эпическое произведение в фольклоре ,(دا
или литературе Ближнего и Среднего Востока, Юго-Восточной Азии. Обычно дастаны являются 
либо фольклорной, либо литературной обработкой героических мифов, легенд и сказочных сюже-

тов. Узбекский народный дастан прошел длительный путь исторического развития. Эпоха станов-

ления древнего тюркского эпоса где-то граничит с эпохой саков и массагетов. Эпические произве-

дения тюркского фольклора, предшествующие “Алпамышу”, вполне могли сосуществовать с темя 
полноценными эпическими произведениями тех времен “Томарис” и “Ширак”, “Сиявуш”, “Искан-

дер”, от которых сегодня остались лишь малая часть.
3
  

Видная роль при создании дастанов принадлежит вышедшим из народа певцам-сказителям –
 бахши, дастанчи, шаир, жырау, которые являются профессиональными исполнителями, владею-

щими искусством рассказчика, поэта-импровизатора, певца-музыканта. Наибольшей популярнос-

тью среди народа пользуются героико-богатырские дастаны («Алпамыш», «Гороглы») и романти-

ческие дастаны («Тахир и Зухра», «Фархад и Ширин»). Содержание и форма дастанов основаны на 
традициях, сложившихся в течение веков; в широком плане они рассказывают о героизме, любви 
и быте народа. Отсюда и масштабность дастана. 

Говоря о русском фольклоре, хочется вспомнить сказки “Аленький цветочек” и “Иван-ца-

ревич и серый волк”, былины о бое Ильи Муромца со своим сыном или же “Добрыня Никитич и 
неудавшаяся женитьба Алеши Поповича на его жене”. Русский фольклор богат и разнообразен. 
Пословицы и былины, сказки и свадебные плачи, загадки и духовные стихи, хороводные песни и 
заговоры, календарная поэзия и частушки – все эти жанры составляют единое целое духовной 
жизни русского народа. Однако существовали в русской устной поэзии и другие жанры, где лич-

ность, «сказитель», «мастер» выступала на первый план. Былины и баллады в их классическом се-
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вернорусском варианте пелись также одним лицом. Причитания звучали в устах одной плачеи. 
При исполнении народного эпоса, сказок, коллектив уже делился на “слушателей” и “артистов”.  

Если в узбекском фольклоре  сказителей называли «бахши», «дастанчи», «шаир» и тд., то 
крестьяне знатоков былин называли “сказителями” или “старинщиками” (от слова “старина” – на-

родное название песенных эпических произведений), любителей сказок – “сказочниками” (а ранее  
–“бахарями”); исполнительницы назывались “плачеями”, “стиховодницами”.   

Задача узбекских фольклорных авторов  заключалась в том, чтобы “расцветить” историю за 
счет вымысла. В репертуаре бахши имелись автобиографические дастаны (“Автобиография” Эра-

гаша Джуманбульбуль-оглы, “Мои дни” Фазыла Юлдаша) и тд. У каждого правителя был свой 
бахши. К примеру у Чингизхана – Улуг Жирчи, у Тухтамиша – Камолзода. Придворные бахши не 
только рассказывали традиционные дастаны, но и создавали произведения, в которых восхваля-

лись  правители.  
«Сказитель» в русском фольклоре рассказывает и поёт то, что было сочинено задолго до не-

го, создано его народом, отшлифовано группой людей, но он исполняет устно-поэтическое произ-

ведение один, не в хоре, сказитель выступает здесь как личность, слегка противопоставленная кол-

лективу. Он повествует что-либо своим слушателям, и коллектив его слушает. Хочется добавить, 
что отнюдь не каждый сказочник или былинщик, не всякая женщина, умеющая причитывать, мо-

жет называться сказителем. Сказитель – это мастер, знаток устного слова, выдающийся исполни-

тель, ценимый своей общиной, это же можно сказать и об узбекском «бахши» и «дастанчи». Са-

мым знаменитым жанром узбекского фольклора является «дастан», ведь он богат своей идей-

ностью и своим совершенством, занимает ведущее место в истории художественной культуры уз-

бекского народа. 
Говоря о жанрах народного творчества, на первом месте стоит «русский эпос», к которому 

относятся песни, сказания, предания повествовательного характера, произведения о событиях из 
жизни героев, которые создавались устным путем, исполнялись и запоминались на слух, пере-

даваясь из поколения в поколение. Древним видом устного эпоса являлись былины – песни боль-

шие по объему, состоящие из нескольких сот, а может и тысячи стихов.  
Узбекский фольклор славился своими дастанами, торжественной и героической песней, со-

чиненной о богатырях, обладающих могучей силой и народ гордиться своими героями и склады-

вает о них быль о сверхъестественной могучей силе богатырской. Жанровая особенность дастанов 
заключается в том, что историческая действительность в них отображается в образах, обобщенных 
на основе народной фантазии.   

Весьма ограничен жанровый репертуар узбекских народных бахши. В их репертуаре веду-

щее место занимали эпические поэмы. Дастаны возникли на основе архаического фольклора тюрк-

ских народов и древней национальной истории. Все произведения вобрали в себя и древнейшие 
культурные традиции и память о становлении своего народа, его духовного мира и исторических 
судеб, идеалами добра и справедливости, свободы, духа героизма народа.  

В русском фольклоре распространенным жанром были «былины». Былины веками сущест-

вовали в устной традиции, поэтому они вариативны и многослойны, в них сохранились приметы 
различных эпох, соединяются языческие и христианские элементы.  

Былина – уникальное явление русской культуры. Она не воспроизводима в новых истори-

ческих условиях. Ее богатое содержание возможно было воплотить только в тех своеобразных, 
архаических художественных формах, которые в своей совокупности составляют удивительный и 
во многом загадочный поэтический мир героической эпической песни1

. 

Таким образом, хочется подчеркнуть, что и русский и узбекский фольклор многообразен и 
неповторим по своей природе, изобилует множеством жанров и красноречием своих сказителей. В 
узбекском фольклоре интенсивно развивается  профессионализм творческих исполнителей. Для 
того, чтобы стать бахши-акыном, сказочником, юмористом, т.е. профессионально овладеть этими 
видами творчества, необходимо было обучиться у определенного мастера. Эпос, песня, лапар и 
другие являются основными жанрами устного народного художественного творчества, они явля-

ются образцами словесного искусства. Сохраненные в веках, их исполняют поэты и бахши, кото-

рые являются выходцами из  народа. В дастанах о семье, любви к народу, о трудолюбии, дружбе, 
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героизме, преданности и многое другое. В русском фольклоре достаточно ярко используется такой 
жанр как «былины», а сказители являлись воплощением мастерства и знатоками устного слова.  
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ПРОЦЕССЫ ЗАИМСТВОВАНИЯ СЛОВ КОМПЬЮТЕРНОЙ ЛЕКСИКИ В РУССКОМ 
ЯЗЫКЕ 

 
Annotatsiya. Maqolada kompyuter lug‘ati sohasida o‘zlashtirilgan so‘zlarning paydo bo‘lish sa-

bablari ko‘rib chiqiladi va qabul qiluvchi tilda asosiy tushuncha sifatida mos keladigan tushunchalar 
yo‘qligi ko‘rsatilgan, ya’ni qoida tariqasida, uning nomi tushuncha bilan birga olingan. Shu bilan birga, 
xorijiy so‘zlar leksik-semantik, fonetik va boshqa o‘zgarishlarga uchraydi va shu bilan rus tili tizimiga 
moslashadi. Internet, kompyuter kabi ba’zi anglikizmlar tilda shu qadar mustahkam o‘rnashganki, ular 
endi begona sifatida qabul qilinmaydi. Kompyuter va axborot texnologiyalari sohasida qarzlar oqimi doi-
miy ravishda o‘sib borayotgani va bu ularni puxta va har tomonlama o‘rganishni talab qilganligi sabab-
li, ushbu sohadagi tadqiqotlar dolzarb ko‘rinadi. 

Аннотация. В статье затронуты причины появления заимствованных слов в области ком-
пьютерной лексики и указана как основная из них отсутствие соответствующих понятий в язы-
ке-реципиенте, то есть, как правило, заимствуется вместе с понятием и его наименование. При 
этом иноязычные слова подвергаются лексико-семантическим, фонетическим и другим изменени-
ям, тем самым адаптируясь к системе русского языка. Некоторые англицизмы, такие как Ин-
тернет, компьютер настолько прочно вошли в язык, что уже не воспринимаются как чужерод-
ные. Исследования в данной области представляются актуальными, так как поток заимствова-
ний в сфере компьютерных и информационных технологий неуклонно растёт и это требует их 
тщательного и всестороннего изучения.  

Annotation. In this article the reasons of the appearance of borrowed words in the field of com-
puter vocabulary are considered and the absence of corresponding concepts in the recipient language as 
the main one are indicated, that is, as a rule, its name is borrowed along with the concept. At the same 
time, foreign words undergo lexical-semantic, phonetic and other changes, thereby adapting to the system 
of the Russian language. Some anglicisms, such as the Internet, the computer, have become so firmly es-
tablished in the language that they are no longer perceived as foreign. Research in this area seems to be 
relevant, since the flow of borrowings in the field of computer and information technologies is steadily 
growing and this requires their careful and comprehensive study. 

Kalit so‘zlar: assimilatsiya, to‘g‘ridan to‘g‘ri qarz olish, kuzatish, nusxalash, so‘z yasash faoliyati, 
so‘z yasash salohiyati.   

Ключевые слова: ассимиляция, прямые заимствования, калькирование, копирование, слово-
образовательная активность, словообразовательный потенциал. 

Key words: assimilation, direct borrowings, tracing, copying, word-formation activity, word-for-
mation potential. 

 

Современный русский язык непрерывно пополняется новыми словами, это, в основном, ка-

сается компьютеризмов. Этот процесс обусловлен социальными и технологическими изменения-

ми, которые в настоящее время происходят очень интенсивно. Языковая структура пополняется 
иноязычными словами, в первую очередь, англицизмами. Это происходит посредством активного 
взаимодействия людей в интернете. Зачастую заимствование иностранных слов происходит из-за 
отсутствия аналогов в языке. Заимствование – это слово, либо синтаксическая конструкция, пере-

несённая из одного языка в другой в результате языковых контактов.1
 Они необходимы, чтобы 

назвать незнакомые понятия и предметы и назвать известные предметы по-новому. Так, заимствуя 
слова, мы обретаем опыт жителей других стран. Процесс заимствования неизбежен, вопрос стоит 
об  уместном употреблении этих слов. 

Проникая в язык, иностранные слова подвергаются адаптации, в некоторых случаях её сте-

пень столь высока, что они не воспринимаются как чужеродные элементы. В этом случае их про-

                                                           
1
 Ярцева В.Н. Лингвистический энциклопедический словарь (текст). М., «Сов. энциклопедия», 1990, с. 158. 
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